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Seecién 3 (cubea)

Cuando los perros eran gente.

/babdlibile yavibiva balahivi palé bold-kftéibdaa, ké
aléhabe yilé hipdki bdaki/ /poéva baliduibada bgbél%b%lg/
/hafldbédata, poéva daddba, poéva daddba, yul{fetévaééib%éa/
/ald ailf, hfliduadéibada/ /kibé/ /palé beyu-kiteibada

dg balahivi/ /ald bedidva kohédeka, pogva daddba, alf,
etdvadéibada kali/ /peéva daddba, pogva, dlata dg

pqéyq, alg, hél%duibqﬁa/ /bitateibada/ /biii/ /kédg

bahi tebédabu bihd, 4bgad kali Hibéd{h{ki/ /kédq bahd
tebédaby bihd/ /kalide bihd, poéva hiivi, tehdld/ / ald,
had alf, difbada %i ke aiyede, pgév% daddba, pefva daddba,
ali, difbada/ /ald, bihd didfbi poéva hdivi tehdld bind,
alf, kali ddle iddle poéva bdkavi baiduivile kali yavibiva
balahivile kali hdaki: Hibédihik: kali ddle
hebé-dabsbnabeda/ /hebé-dabiboali, bichdk{ kali hedé,

kébu kali/ /hedé, pgéva daddba, ahdld kali, 4bédd/

/ald poéva daddba, ali-etdikavi, hdaki kéda bai-alf,
etéib§éa kali/ /had-hai-haid-had, yévalifetévaééibqéa/
/hedé, kébu bihdle kali, bihd bahdle pe{vale hdivs teivi,
alf, dbgdd ddle yavibiva balahivile, alf, i yabé...
hebé-dabiboali, &i §b§éé{bél§ bakavi baibddd %dé
davibiva/ /kalide ké bald palé beyd-kili-bafvdad/ /ké
aléhabg hipaki bdaki/ /PQévq baljdulehaibada/ /pQéV%

kali d¢ hebg-dabfboaibala bakavi, kébu idd pogvale hdli,
b¢ kolévali, had af baibddd idd davibiva, ali-ydvalehabe
vilé hipdki bdaki/ /ké balehaibada/



Cuando los perros eran gente.(Texto cubeo, traducido a inglés y
de éste a espanol)

En el principio los perros hablaban, dijomi padre. Eran
fuerte. Salian corriendo de la casa, con engario, gritando,
"Viene gente, viene gente:("

Cuando los duenos de la casa salian para ver, no podian ver
a nadie. Esos perros eran muy mentirosos. Entconces de nuevo en
otra ocasidén los perros corrieron gritando, "Viene gente, viene
gente!" Llos duerios de la casa salieron a ver la gente que venia.
Nada:

"Bueno!: Esa es la Ultima vez gue ustedes van a hacer eso:"
dijo J8menijfcu. "De ahora en adelante todos ustedes serdn
observadores de la gente."

Y asi corrieron afuera a gritar, "Viene gente, viene gente!"

Entonces Jimenijfcu dio un tirén a las lenguas de los
perros-personas. Y dijo, "Entcnces, ahora, digan, 'Viene
gente, viene genteil'"

Asi{ los perros salieron de la casa para decir, "Viene gente!":
(en vez de eso) salieron ladrando. Decian, “Jau, jau, jau, jau,"
al salir.

Entonces €1 dijo a los perros, "Bien. Ahora todos ustedes
son observadores de personas."

El arruind los perros-gente. Ahora, por eso, ellos son muy
mentirosos. Eso es lo gque contd mi padre. Ellos eran personas.
Después del tirdn a las lenguas, los perros, que eran considerados

como gente, ladraron. Mi padre hablé asi (de ellos). Asi eran

(al principio).



When Dogs Were People(A Cubeo Text, translated into English)

In the beginning dogs really talked, my father said,
They were people. They would run out of the house under
pretense, shouting, 'People are coming; people are coming!’
When the house owners would go out to see, they could see
no one, Those dogs were really liars, Then again the next
time the dogs ran out shouting, 'People are coming; people
are coming!' The house owners would go out to see the people
ceming. Nothing! Well! 'That's the last time you'll do
that!' said Jfmenijica. From now on you all will be people-
watchers, And so out they ran to shout 'People are coming;
people are coming!' So J8menijfcu fixed the tongues of the
dog-people, 'Now then, Say 'People are coming!' now! he
sald. So the dogs went out of the house saying, 'People are
coming!' They ran out barking (instead), 'Jau-jau-jau-jau'
they said as they went out, 'Fine. Now you all are people=-
watchers,' he said to the now dogs. The dog-people were
ruined by him., They are therefore really liars now, That's
what my father told. They used to be people, TFollowing
their tongue fixing, the dogs, distirgvrishing between people,
barked. My father spoke thus (about them), That's the
way they were (in the bheginning),



